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вселенныя, симъ самымъ нс обратитъ ее въ ничто-

жество.

Б  —  ùu

Л а р а .

(ÏÎ з !• Л о р д а Г) е н р  о н аС)

/ П/ьс&ь в т о р а я .

I.

НоЧь ул етаетъ , » заря разгоняетъ туманы, вѣн-

чающіе главы горъ, и разсвѣтъ пробуждаетъ все-

ленную; еще одинъ день прибавленъ ко днямъ че-

ловѣка, который, мало по малу, приближается къ 

Послѣднему. Но природа столь же могуща и юна, 

какъ была въ день созданія, солнце на небѣ, а жизнь 

на землѣ; цвѣты украшаютъ долину, свѣтило дня 

лучезарно ; вѣтерокъ вѣетъ здоровьемъ, ручьи раз-

носятъ прохладу.

Безсмертный человѣкъ ! дивись красотамъ при-

роды и въ сердечномъ восторгѣ говори : ,,все мое!‘ с 

дивись, пока прельщеннымъ очамъ твоимъ дозволено 

ихъ видѣть; скоро настанетъ  день, въ который 

т ы  перестанешь ими радоваться*

Какъ ни мрачна горесть, тоскующая на тихой 

твоей могилѣ, небо и земля ни одною слезою не

почтятъ твой пепелъ ; ни одно облако не пошем-
*



нѣепѵь, ни одинъ лисгпъ не завянетъ преждевре-

менно, никакой вѣтерокъ не вздохнетъ по тебѣ; 

но черви поползутъ по твоему трупу, который 

предназначенъ для удобренія земли.

II.

Заря отсіяла, солнце совершило полдороги; Ры- 

цари собрались въ замокъ Опита ; насталъ часъ, въ 

который должна померкнуть, или возсіять, добрая 

слава Лары. Эцелпнь повторитъ свое^обвиненіе, и 

представитъ истину въ наготѣ еяу^й^дрлъ слово. 

Лара обѣщалъ выслушать его предъ лицемъ неба и 

человѣковъ. За чѣмъ же Эцелпнь не является? Что 

можетъ удержать его? Такой важный доноситель 

долженъ бы быть поспѣшнѣе.

III .

Урочный часъ прошелъ: вѣрный своему

Лара давно уже дожидается. На его лрцѣ видна 

спокойная увѣренность и холоднокровное терпѣніе. 

За чѣмъ не является Эцелпнь? Слышанъ ропотъ; 

Отонь насупился. „ Я  знаю своего друга, вскричалъ 

онъ; увѣренъ, что онъ не нарушитъ своего слова; 

подождемъ еще; если онъ живъ , т о  вѣрно предста-

нетъ здѣсь. Онъ ночевалъ въ замкѣ, лежащемъ между 

моимъ помѣстьемъ и благороднаго Лары. Я  пригла-

шалъ его сдѣлать мнѣ честь переночевать въ мо-

емъ замкѣ: онъ не согласился; ему нужно было отъ- 

искать между своими бумагами улики и пригото-

виться къ нынѣшнему дню. Я былъ за него пору- 

чителезяъ — и теперь за него отвѣчаю; и даже,
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въ случаѣ надобности, берусь омыть пятно съ Ры-

царской его чести .“  —  Онъ умолкъ; Лара отвѣчалъ 

ему: я прибылъ сюда по твоему желанію; готовь 

выслушать хитрыя сплетни коварннаго чужестран-

ца, котораго слова могли бы оскорбишь мое сердце, 

еслибъ я не презиралъ его, какъ безумца, или какъ
s

подлаго врага. Я его, не знаю . . . . онъ, по видимому, 

зналъ меня въ странахъ отдаленныхъ . . . .  но за 

чѣмъ т е р я ть  время въ пустыхъ разговорахъ? Пред-

ставь донощика, или защищай мечемъ поруганную 

честь его!“

Лице Отона побагровѣло отъ гнѣва : онъ бросилъ 

перчатку и обнажилъ мечъ. , ,Славно! вскричалъ онъ, 

я выбираю послѣднее, я дерусь за своего о т с у т -

ствующаго г о с т я !“  Это ни мало не встревожило 

Лары] угрюмость на челѣ и блѣдность на щекахъ 

его остались по прежнему: онъ твердо рѣшился 

погибнуть, или умертвить Отона Въ однихъ очахъ 

его сверкаетъ бѣшенство, незнающее пощады. Онъ 

выхватилъ саблю изъ ноженъ; ловкость, съ которою 

онъ владѣетъ ею, показываетъ, что она не въ пер-

вый разъ сверкаетъ въ рукѣ его. Тщ етно Рыцари 

тѣснятся, желая развеешь ихъ; бѣшенство Отона \ 

глухо, онъ осыпаетъ Лару оскорбленіями и руга-

тельствами, и кричишь ему, что добрый мечь его 

можетъ омыть ихъ.

IV ..

Бой не замедлился : ослѣпленный яростью Отои* 

самъ подставилъ грудь острію соперника; раненъ



и упалъ. Но ловкая рука Лары не смертельно его 

поранила: „проси жизни!“  вопіетъ ему Ja p a  . . .

Отопь не отвѣчаетъ. Всѣ полагали, что насталъ 

йигъ, въ который онъ не встан етъ  съ земли окро- 

давленной. Въ бѣшенстѣ, въ изступленіи, чело Лары 

сдѣлалось почти чернымъ. Онъ, съ большею люто-

стію , нежели во времячбитвы, взмахнулъ убійствен-

ный мечь и направилъ его прямо въ сердце Отоново. 

Защищая себя, онъ сохранялъ хладнокровіе : теперь 

ничто не мѣшало ему излить всю свою ненависть. 

Рѣшась ум ертвить своего соперника, онъ бросился 

на него столь стремительно, что могъ изранишь 

тѣхъ, кой удержали его мстительную руку. Ры-

цари воскликнули : пощада ! Лара опомнился. Онъ

остановилъ мечь свой на взмахѣ; но взоръ его 

устремленъ на лежащаго Рыцаря; мнится, будто 

онъ жалѣетъ о томъ, что оставляетъ жизнь врагу 

своему; мнится, будто онъ измѣряетъ, какъ близко 

къ могилѣ удары его поставили его ж ертву..

V.

Подъемлютъ омытаго кровію О точа ; врачь зат 

прещаетъ ему говорить. Рыцари, свидѣтели страш -

наго единоборства, -уходятъ въ другую комнату; 

а Л ара , виновникъ распри, удаляется съ грознымъ 

и презрительнымъ видомъ, какъ торжесшвовашель. 

Нс оглядываясь, поскакалъ онъ обратно въ свой 

замокъ,

V I.

-Куда же сокрылся сей ночный призракъ отъ лу-

чей солнца? Гдѣ находился сей дцслппъ, явившійся



на одно мгновеніе и неоставившій по себѣ ника-

кого слѣда? Онъ оставилъ замокъ Отгона за-долго 

до разсвѣта; ночь была темная; но дорога такъ 

ему знакома, что не возможно, заблудиться. Его жи-

лище не далеко : его не нашли тамъ ; . на другой

день стали распративать въ сосѣдственныхъ де-

ревняхъ —  и ничего не узнали. Его поетеля hq  

измята, осиротѣлый конь стои тъ  въ стойлѣ; его 

хозяинъ испугался, друзья опечалились и роптали; 

осторожно и рачительно обыскали они окрестности 

дороги, боясь откры ть слѣды разбойниковъ. Напрас-

но! аемля не окровавлена; на кустарникахъ нѣтъ 

клочковъ его одежды'; трава не измята; нигдѣ но 

напечатлѣлись кровавые персты изнемогшей руки, 

которая въ смертныхъ судорогахъ утоляетъ  ярость 

свою надъ нѣжнымъ дерномъ. Не обнаружилось сихъ 

признаковъ совершеннаго здѣсь убійства. Осталась 

одна надежда —  и т а ,  весьма сомнительная. По-

дозрѣніе шепотомъ произноситъ имя Л ары ; заочно 

дѣлаетъ о немъ худые толки ; но едва онъ появится—  

все умолкаетъ, всѣ ждутъ, чтобъ онъ удалился —  

и тогда опять начинаютъ дѣлать о немъ догадки, 

чернить его имя и выводишь самыя невыгодныя за-

ключенія.

Ѵ Н .> 4

Бѣгутъ дни за днями; раны Отона‘ зажили; но 

гордость точитъ его сердце; онъ не скрываетъ 

своей ненависти. Онъ былъ могущій владѣлецъ,



врагъ Лары и другъ со всѣми сосѣдями, кои пылали 

желаніемъ вредишь ему.

Отонь принесъ жалобу въ окружномъ судѣ —  и до-

могался принудишь Аару  о т в ѣ т ств о в ат ь  за Эце- 

лпна. I

Кого, кромѣ Лары , тяготило его присутствіе? 

К то , кромѣ человѣка, коему слова Эцелина могли 

повредить, имѣлъ надобность удалить его? Народ-

ные толки становятся громче, тайна пріятна 

толпѣ любопытной. Какъ можетъ Лара быть столь 

равнодушенъ, даже не открыться ни одному прі-

ятелю ? Гдѣ привыкла душа его къ кровожадности? 

Онъ не былъ на войнѣ : гдѣ же рука его научилась 

владѣть мелемъ съ такою ловкостію, съ такимъ 

проворствомъ? Откуда въ сердцѣ его такое звѣр-

ство ? Ибо это не мгновенное дѣйствіе слѣпой 

вспыльчивости, которую одно слово воспламеняетъ— 

и одно слово п о туш аетъ ; это глубокое чувство 

души, раззнакомившейся съ жалостію; души, кото-

рая привыкнувъ къ самовластію и къ успѣхамъ, 

сдѣлалась безчеловѣчною.

Такіе разсказы и природная склонность людей къ 

злословію собрали надъ головою Лары грозную шучу. 

Она разразилась. Ему объявленъ приговоръ Суди-

лища, коимъ на него возложена отвѣтственность 

за голову дцслнна> который и живой, и мертвый, 

его преслѣдовалъ.



VIII.

Хитрый Лара давно это предвидѣлъ —  и гото-

вился отразишь силу силою. Сосѣдсшвенные помѣ-

щики живучи безотлучно въ своихъ замкахъ и сами 

занимаясь хозяйствомъ, нерѣдко отягощали своихъ 

васалловъ работою; между іпѣмъ, какъ въ о т с у т -

ствіе Лары, его подвластные не платили ему ни-

какой йодаіпи. Это увеличило въ нихъ заочную къ
I ,

нему привязанность. Возвратясь въ оіпечесщво, 

Лара поддерживалъ въ нихъ сіе чувство потвор-

ствомъ и щедростью. Старые служители отца его 

сохраняли къ* нему наслѣдственную привязанность; 

не за себя, а за него они боялися. Сначала, они 

обвиняли его, въ послѣдствіи, стали сожалѣть о 

немъ. Его безсонныя ночи и молчаливую угрюмость 

приписывали они болѣзни, въ немъ усилившейся. 

Х о тя  одинокій образъ жизни его былъ печаленъ, но 

его привѣтливость ихъ плѣняла; несчастные не 

выходили отъ него неутѣшенными; относительно 

къ нимъ, сердце его не было чуждо состраданію. 

Холодный съ знатными и гордый съ спѣсивыми, 

онъ ласково обращался съ низшими. Онъ мало го-

ворилъ, но безпріютные находили ночлегъ подъ 

его кровлею, безпомощные помощь, неотравленную 

укоризнами. Число васалловъ его примѣтно умножа-

лось. Послѣ приключенія съ Эцелппомь, Лара  сдѣ-

лался еще привѣтливѣе, щедрѣе, гостепріимнѣе. 

Можетъ быть, что послѣ битвы съ О тономъ, онъ 

уже бояЛся преслѣдованія враговъ своихъ. Какъ бы

---- 2Ъ —



шо ии было; но сосѣдственные помѣщики его лгог 

били, а собственные васаллы почти обожали. Онъ 

укрывалъ бѣглыхъ, раздувалъ ненависть къ врагамъ 

своимъ въ сердцахъ людей имъ подвластныхъ, увѣ-

рялъ, что готовъ быть ихъ мстителемъ.

Между тѣмъ Отѳнъ, увѣренный въ неизбѣжности 

своего мщенія, послалъ глашатая къ мнимому пре-

ступнику. Сей нашелъ Дару въ его замкѣ, окружен-

наго тысячью исправно вооруженныхъ воиновъ, го-* 

нювыхъ умереть за своего, добраго владѣльца.

Коварство умѣетъ набрать толпу подъ знамена 

злодѣйства и нригоггіовить обильный пиръ жаднымъ 

волкамъ и червямъ могильнымъ.

I X

Отлученный непостижимою судьбою отъ всего 

близкаго ему по роду и воспитанію, Лара, съ самой 

бѣдственной ночи, въ которую пропалъ Эцелииъ, 

приготовлялъ средства мужественно противостать 

грозному будущему.

Причины, которыя заставляли его ненавидѣть, 

розыски и распросы о дѣяніяхъ *его въ продолженіи 

долголѣтнаго странствія, никому не были из-

вѣстны.

Увлекши сосѣдей своихъ въ постороннюю для 

нихъ распрю, онъ отсрочивалъ на нѣсколько вре-

мени свою, погибель. Событія, грозившія разрушить 

его печальный пріютъ, разбудили его, и гроза, ко-

торая опустошивъ его сердце, затихла - было, 

снова загремѣла. Въ отчизнѣ открылась для него



ша же дорога, по которой шелъ онъ въ странахъ 

чуждыхъ., Онъ мало заботился о жизни и славѣ; на 

не менѣе готовъ былъ къ самымъ, отчаяннымъ пред-* 

пріяшіяиъ. Возвратясь въ тихое свое уединеніе, 

Лара искалъ въ немъ покоя и забвенія; но судьба 

и здѣсь его преслѣдовала, и онъ разсвирѣпѣлъ, какъ 

лютый звѣрь, привыкшій къ нападеніямъ охот ни«* 

ковъ и готовый на нихъ броситься. Его нельзя 

было уловишь въ сѣти; онъ не сдался бы живой.. 

Молчаливый, одичавшій, не тщеславный, онъ остался 

бы спокойнымъ зрителемъ на т е ат р ѣ  міра; враж-

дебная судьба вызвала его самого на сцену и оиъ 

вышелъ на нее какъ опытный воинъ. Его голосъ, 

его осанка, его поступь -г— показываютъ природ-

ную лю тость, и взоры —  знатока въ искусшдѣ 

ратномъ.

Описывать ли мнѣ битвы, которыя всегда окан-

чиваются торжествомъ смерти и пиромъ коршу-

новъ ; непостоянное счастіе, перебѣгающее т о  на т у  

сторону, т о  на другую, побѣждающую силу и по-

бѣжденное безсиліе, дымящіяся развалины и упав-

шія башни?

Сія новая война была подобна старымъ, съ тою 

разницею, что здѣсь, спущенныя съ цѣпей стр асти  

заглушили голосъ' совѣсти. Никто не просилъ по-

щады; никто не чувствовалъ жалости. Плѣнныхъ рѣ-

зали на полѣ битвы. Обѣ сражающіяся стороны 

осшервѣнились. Грабежъ, нищета и голодъ опу-



ешошали цѣлыя области; пожары пожирали города 

и седа, и кровь лилася.

XI.

Сначала, неистовая рать Лары одержала по-

верхность; но не привыкнувъ къ повиновенію, его 

ратники бросались на враговъ нестройными тол-

пами. Жажда грабежа и крови завлекла ихъ къ по-

гибели. Напрасно Лара истощалъ всѣ дарованія 

искуснаго Полководца для возстановленія порядка: 

рука, воспалившая огонь, безсильна была потушить 

его. Благоразумныя мѣры непріятеля останов.іяли 

на каждомъ шагу и доказывали необузданной толпѣ 

гибельное ея безуміе. Притворный о тступ ъ , ноч-

ная засада, неудачный натискъ, непринятое сра-

женіе, долгое лишеніе нужныхъ пособій, лагерь въ 

сырую погоду, крѣпкія ограды, безполезно изнуряв-

шія ихъ силы: вотъ чего Лара не могъ ни отвра-

т и т ь . ни предвидѣть!

Будучи отрѣзанъ отъ своихъ пособій, потерявъ 

храбрѣйшихъ, оставшись съ малымъ числомъ недо-

вольныхъ и унывшихъ ратниковъ, Лара былъ твердъ. 

Онъ ободрилъ своихъ товарищей и рѣшился на о т-

чаянное предпріятіе обойти тѣснинами враждебное 

войско.

XII.

Уже онъ выступилъ въ походъ. Благопріятству-

ющая ему луна освѣщаетъ непроходимыя ущелшш 

и мракъ ночи. Уже передовая стража его видитъ 

тихій отблескъ ея лучей въ рѣкѣ, отдѣляющей ихъ



родину ошъ земли чуждой; уже различаютъ они 

вдали . . . .  но т а  ли рѣка это ? Берегъ ея покрытъ 

непріятелями. Предашься ли бѣгству? Возвратить-

ся ли прежнею дорогою? Чье знамя впереди развѣ- 

ваешея? Отоновоі его мечь блещетъ надъ ихъ го-

ловами ! Не пастухи ли расклали огни на ближнихъ 

высотахъ? Увы! они -горятъ слишкомъ ярко; нѣтъ 

средства къ спасенію! Усталые, лишенные надежды, 

они рѣшились врѣзаться въ толпу враговъ своихъ—  

и дорого Продать побѣду!

X I I I .

Они остановились для минутнаго отдыха. На-

пасть ли имъ, или ожидать на себя непріятеля? 

Если они ударятъ на войско, растянутое вдоль 

рѣки, для воспрепятствованія ихъ переправѣ: то , 

можетъ б ы т ь , нѣсколькимъ храбрецамъ удастся 

сломить ряды непріятельскіе и спастися. „Уда-

римъ ! воскликнули они; однимъ трусамъ прилично 

ожидать на себя нападенія.“  Мечи обнажены, по-

водья подобраны. Еще слово —  и закипитъ битва. 

Для многихъ сіе слово Лары будетъ предтечею 

•сперши.

X IV .

Онъ вынулъ мечь изъ ноженъ; на лицѣ его видно 

не отчаяніе, но хладнокровіе слишкомъ спокойное: 

въ такія ужасныя минуты оно не прилично вождю, 

котораго трогаю тъ бѣдствія человѣчества.

Онъ обращаетъ взоръ на Каледа, который не 

знаетъ страха, вблизи своего господина. Можетъ



Çbirnb, тусклое сіяніе луны* а не боязнь разливаетъ 

задумчивую блѣдность по лицу его: знакъ его без-

предѣльной преданности., Лара это замѣчаетъ и 

кладетъ свою руку на его; она не дрожала* Уста 

его безмолвствовали, сердце чуть-чуть билось, 

однй глаза говорили г „мы никогда не разстанемся. 

Твое войско можетъ быть разбито; твои привер-

женцы могутъ тебя -Оставить. Я, могу сказать 

жизни" прости! но никогда Ларіь.

Знакъ поданъ —  и малочисленная дружина тѣсно 

сомкнувъ свои ряды, ударила на непріятеля, раздѣ-

леннаго на нѣсколько отрядовъ. Конь повинуется 

шпорамъ, мечи заблистали и Скрестилися. Одна 

сторона превосходитъ числомъ ; но храбрость равна: 

отчаяніе борется съ дерзостью, оборона длится. 

Кровь льется въ рѣку и ея струи сохранили багро-

вый цЬѣтъ до самаго утр а .

' X V .

Раздавая повелѣнія, ободряя своихъ собственнымъ 

примѣромъ, повсюду, гдѣ'натискъ враговъ сильнѣе, 

гдѣ его товарищи изнемогаютъ, Лара вопіетъ гром-

кимъ голосомъ, разитъ рукою, и не питая никакой 

надежды, умѣетъ оживить ее ръ сердцахъ оробѣлыхъ. 

Зная, что нѣтъ спасенія въ бѣгствѣ, никто не 

предается бѣгству. Тѣ, кои сначала отступали, 

довернулись и бросились въ пылъ битвы, туда, гдѣ 

взоры и удары ихъ предводителя вселяютъ т р е -

петъ въ побѣдителей. То окруженный товарищами, 

т о  одинъ, онъ —  или разрываетъ ряды полковъ Ото-



:Новыхъ> или возстановляетъ порядокъ Мб&ду сво-

ими: онъ тамъ, гдѣ опаснѣе. Врагъ дрогнулъ . . . .

минута благопріятна . . . .  Лара занесъ руку й бро-

сился . . . . отъ чего голова его, перьями украшенная, 

вдругъ на плечо скатилась ? Онъ раненъ въ грудь. 

Его послѣдній взмахъ былъ сМу гибеленъ, онъ о т -

крылъ сердце —  и смерть опустила его грозную 

руку. Слово побѣда замерло на устахъ  Лары. Какъ 

жалко виситъ воинственная десница его! она дер-

житъ еще мечь, но шуйца опустила брозды.

Каледъ схватилъ коня его за поводъ. Ослабѣвъ 

отъ раны, вися на стременахъ сѣдла почти без-

жизненный, Лара не замѣтилъ/ что отчаянный 

Пажъ увлекалъ его Далеко, отъ ноля сраженія. Ме*- 

жду тѣмъ его солдаты разятъ и поражаютъ; новыя 

груды труповъ набросаны на прежнія.

X V I.

Солнце .освѣтило умершихъ и умирающихъ, Изло-

манныя латы и изрубленные шлемы. Конь палъ 

вблизи отъ своего всадника. Подпруги сѣдла лопну-

ли отъ усилій послѣдняго вздоха. Не, далеко отъ 

него трепещ етъ остаткомъ жизни нога, нодстрѣ- 

кавшая его шпорою, и рука, управлявшая n его 

броздами.

Раненые, томящіеся воины думаютъ, что они 

на берегу рѣки, которой водьц какъ будто бы умы-

шленно отказываются утолишь жажду, терзающую 

человѣка, умирающаго смертью храбрыхъ. Тщетно 

горящія у с т а  ^хъ молятъ одной капли, только од-

3 1 —
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ной капли для утоленія смертной жажды. Съ судо-

рожными движеніями пресмыкаются они по окровав-

ленному дерну. При семъ усиліи, страдальцы исто-

щаютъ послѣдки жизни; но желанная влага передъ 

ними. Они наклоняются, вдыхаютъ прохладу, грудь 

ихъ освѣжается, у с т а  касаются воды . . . .  что ихъ 

остановило? . . . Уже внутренность ихъ не сга- 

раетъ . . . .  это было смертное томленіе . . ,  ихъ 

жажда утолена!

X V I I .

Подъ отдаленною отъ сей кровавой сцены липою, 

лежалъ воинъ, едва переводившій дыханіе и смер-

тельно раненый , въ сей упорной бишвѣ, • которой 

одинъ онъ былъ виновникомъ. Это Л ара: жизнь его 

постепенно угасала. Каледъ, всегдашній его спут-

никъ, теперь единственный свидѣтель послѣдняго 

часа его, стоялъ передъ нимъ на колѣняхъ. Глаза 

его вперены на широко распоронную грудь Лары. 

Перевязывая своимъ шарфомъ рану, онъ старается 

ун ять кровь, которая льется ручьемъ, и при каж-

домъ судорожномъ усиліи дѣлается черною. Скоро, 

по мѣрѣ, какъ его дыханіе становится рѣже, кровь 

унимается, и уже кагия за каплею истекаетъ изъ 

запекшейся раны, Лара едва можетъ говорить и 

даетъ знакъ, что всякая помощь безполезна. Му-

чась, онъ пожимаетъ руку, которая ищетъ уто -

лить боль еѣо, и горестною улыбкою благодаритъ 

скорбящаго Пажа. Каледъ ничего не боится, ничего 

не.чувствуетъ; онъ видитъ только голову, лежащую
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на его колѣнахъ и блѣдное лице, коего померкнув- 

шія очи были для него лучезарными свѣтилами, 

освѣщавшими ему жизненный путь.

X V I I I .

Побѣдители, напрасно проискавъ его на полѣ 

битвы, наконецъ нашли его. Побѣда ни мало бы 

ихъ не порадовала, если бы сей вождь въ живыхъ 

остался. Они хотѣли-было унесть его въ свой ла-

герь; но видятъ, что напрасна такая предосто-

рожность. Онъ смотритъ на нихъ съ презритель-

нымъ равнодушіемъ, и какъ будто мирится съ 

смертью, которая исторгаетъ его изъ рукъ мщенія. 

Прискакалъ Отонъ и, спрыгнувъ съ коня, озираетъ 

врага, который нѣкогда пролилъ кровь его. 

Онъ спрашиваетъ: опасна ли рана? Я  ара не даетъ 

отвѣ та , и какъ будто бы не узнавъ его, едва удо- 

стоиваетъ его взгляда и отворачивается. Если и 

слышали послѣднія слова его, т о  никто ихъ не вы* 

разумѣлъ. Гробовымъ голосомъ произносилъ онъ чуж-

дые звуки: съ ними связаны для него чудныя вос-

поминанія; онъ говорилъ о своихъ приключеніяхъ 

подъ другимъ небомъ ; но о какихъ приключеніяхъ? . .  

Одному Каледу это извѣстно; одинъ Калсдъ пони-

маетъ языкъ его и шепотом^ ему о т в ѣ т с тв уе т ъ , 

между тѣмъ, какъ ихъ враги слушаютъ ихъ съ 

безмолвнымъ удивленіемъ. Въ послѣднія минуты, 

сіи два человѣка позабыли, кажется, настоящее, 

переселились въ прошедшее, и бесѣдовали о сосди-

Кн. X V I . з



нившей ихъ своенравной судьбѣ* въ таинство ікоеи 

ни чье око не проникнуло.

X I X .

Х о тя  слабымъ голосомъ, однако же долго они раз-

говаривали. Слушая Пажа, можно было вообразишь, 

что его смерть ближе Ларпкоп\ такъ прерывчато 

исходили слова изъ дрожащихъ и посинѣлыхъ устъ 

его; голосъ же его господина, хотя  слабый, до cä- 

маго того мгновенія, какъ протяжный стонъ воз-

вѣстилъ его смерть, былъ чистъ и ясенъ.

На его лицѣ не замѣтно никакой перемѣны; то-

мясь къ смерти, онъ Съ нѣжностью'взглянулъ на 

Каледа, и когда сей замолчалъ, т о  Лара указалъ 

ему перстомъ нг\ Востокъ: утренній ли свѣтъ

солнца, разогнавшій туманы, поразилъ его зрѣніе, 

случайно ли, хотѣлъ ли онъ тѣмъ показать, чтб 

въ думѣ его живо воспоминаніе о мѣстахъ, гдѣ слу-

чилось съ нимъ много чуднаго. Каледъ оставилъ ciè 

почти безъ вниманія; онѣ отворотился, какъ будто 

бы негодуя на солнце, которое озаряло вселенную, 

тогда, какъ очи его друга покрывались вѣчнымъ мра-

комъ. Казалось, Каледъ не вѣдалъ* что Съ сей минуты 

начиналась для Лари нрвая л$изнь, сія безконечная 

жизнь, которой уповаютъ вѣрующіе въ Христа 

Спасителя.

X X .

Съ болѣзненнымъ стономъ въ послѣдній разъ вздох-

нулъ Л  ара ; темное облако покрыло мутные зрачки 

его; съ судорогами протянулъ онъ руки и ноги,



Колоѣа его йокаігійлась по Слабымъ колѣнамъ, кои не 

Чувствуя усталости, ее поддерживали. Онъ прижалъ 

Каледову руку къ Своему сердцу» Увы! оно уже не 

билось, оно уже охолодѣло! Каледъ все еще обра-

щ аетъ къ нему рѣчь, хотя Лара пересталъ отвѣ-

чать ему. даже слабымъ пожатіемъ руки. , ,Сердце 

еще б ьется !“  воскликнулъ онъ. Несчастный, . . .  это 

обманъ! его уже не Стало! т о т ъ , на кого вперилъ 

Шы неподвижныя очи —  былъ нѣкогда Лара\

X X L  '

Каледъ смотритъ съ нѣжностью на сіи смертные 

останки, какъ будто бы душа, ихъ оживотворяв-

шая, еще не отлетѣла. Его надобно было насильно 

вывесть изъ глубокой думы: ничто не могло его 

разсѣять! когда отвлекли его отъ кроваваго трупа* 

Который покрывалъ онъ жаркими лобзаніями, когда 

онъ увидѣлъ, какъ покатилась по землѣ голова, ко-

торая Сама скоро, будетъ прахомъ: шо онъ не

вопилъ, не рвалъ на себѣ черныхъ, какъ эбеновое 

дерево, волосъ; но. оцѣпенѣлъ и обезпамятѣлъ, по-

томъ зашатался и упалъ, произнося не внятно сіи 

слова : какъ онъ любилъ! никогда сердце смертнаго 

не будетъ горѣть такимъ пламенемъ!“  Ишакъ, вышла 

наружу Сія тайна, долго до половины скрывавшаяся; 

товарищи, сщараясь привесть Каледа въ чувство* 

разорвали на груди одежду: открылась женщина!

Каледъ опамятовался и не закраснѣлся. Ч то  ему 
%

теперь нужды до его чести, до его дола?
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X X II.

J a v a  не птамъ покоится, гдѣ покоятся его 

предки: его могила на полѣ, на которомъ онъ

умеръ; надъ прахомъ его нѣтъ надгробнаго памят-

ника. Его оплакала нѣжная подруга; ея печаль не 

столь громогласна, какъ вопли наемниковъ на 

похоронахъ богача. Тщ етно распрашнвали ее о про-

шедшемъ; самыя угрозы не могли вынудить у нее 

ни одного слова, Она не открыла, по какой при-

чинѣ бросила отчизну и послѣдовала за человѣкомъ, 

котораго сердце' казалось быть мало любящимъ; не 

объявила, за что была къ нему страстн о привя-

зана. Безумное любопытство! развѣ любовь покорна 

волѣ? развѣ Лара не могъ ей понравишься? У 

людей твердыхъ и суровыхъ чувства гораздо живѣе, 

нежели какъ въ свѣтѣ думаютъ ; можно ли сомнѣ-

ваться въ нѣжности и сильномъ раздраженіи сер-

децъ ихъ по том у только, что любовь ихъ не мно-

гословна?

Сердце и душа Каледа были привязаны къ Japn, 

необыкновенными узами; но ничто не въ силахъ 

принудить ее повѣдать тайную свою исторію. 

Кромѣ же ея не осталось въ живыхъ никого изъ 

знавшихъ оную; смерть запечатлѣла имъ у с т а .

XXIII.

Трупъ J a  pu  опустили въ могилу ; на груди его, 

кромѣ послѣдней смертельной раны, оказалось много 

рубцевъ старыхъ, не въ этой войнѣ имъ получен-

ныхъ. Въ какой землѣ ни провелъ онъ лѣіпа
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мужескія, но онъ провелъ ихъ въ бранныхъ 

подвигахъ; до отчизны его не дошелъ слухъ ни о 

славѣ его, ни о злодѣяніяхъ. Рубцы свидѣтельство-

вали только о томъ, что онъ де одинъ разъ прили-

валъ /кровь свою.

XX IY.

Говорятъ* что въ оную гибельную ночь (это 

площадной слухъ) поселянинъ проходилъ но долинѣ 

въ т у  пору, когда солнце готовилось смѣнить луну, 

задернутую облакомъ. Сей*, рано проснувшійся, по-

селянинъ шелъ вдоль по рѣкѣ, отдѣляющей владѣ-

нія Опіона отъ Лариныхъ, въ лѣсъ подбирать 

дрова для продажи въ городѣ. Внезапно зашуршали 

вѣтви л  показались изъ лѣса лошадь и всадникъ. 

Онъ держалъ на сѣдлѣ передъ собою нѣчто въ плащѣ 

завернутое. Лице всадника было закрыто н голова 

поникла къ лошадиной шеѣ. Удивленный столь 

нечаянною встрѣчею и подозрѣвая убійство, посе-

лянинъ спрятался въ кусты  и. о т ту д а  выгляды-

валъ. Всадникъ* домчась до крутаго берега рѣки, 

соскочилъ съ лошади, и схватя Ношу, подошелъ 

на самый край и бросилъ ее въ воду; потомъ робко 

на всѣ стороны озираясь, слѣдовалъ зрѣніемъ за 

текущими волнами, какъ будто всматривался въ 

какой-нибудь предметъ, всплывшій на поверхность 

воды; поспѣшилъ къ грудѣ камней, весеннимъ пото-

комъ съ горъ набросанной, началъ подбирать самые 

крупные, и съ особенною ловкостью кидать ихъ вь 

воду. V



Между тѣмъ, любопытный поселянинъ тихо про* 

крался къ такому мѣсту, откуда, не бывъ замѣ-

ченъ, могъ все видѣть. Ему показалось, что по рѣкѣ 

плыветъ мертвое тѣло, на груди котораго онъ 

даже могъ различить орденскую звѣзду; но прежде, 

нежели онъ уецѣлъ пристально вглядѣться, огром* 

ный камень погрузилъ трупъ въ глубину: онъ еще 

разъ всплылъ, обагрилъ вокругъ себя воду —  и 

иошедъ ко дну. Всадникъ дожидался, пока кругъ на 

рѣкѣ совершенно сгладился; тогда вспрыгнулъ на 

лошадь —  и во весы опоръ помчался прочь отъ 

берега. На лице его надѣта была личина; робость 

воспрепятствовала дровосѣку различить черты 

лица погибшаго; но если правда, что  онъ видѣлъ 

звѣзду на его одеждѣ, т о  это знакъ рыцарскаго 

достоинства, и всѣ, слышавшіе повѣешь дровосѣка, 

тотчасъ  вспомнили, что въ бѣдственную ночь Эце* 

лть имѣлъ на груди звѣзду. Если эщо былъ онъ, 

т о  да водворится душа его въ селеніямъ райскихъ! 

его смертные останки вынесены рѣкою въ море; 

любовь къ ближнему остереж ется обвинять Аару 

въ семъ злодѣяніи !

XXV.

Каледь, A âpa% Эцелит  умерли-^- и ни надъ однимъ 

нѣтъ надгробнаго камня.

Сострадательные люди тщ етн о  хотѣли уда-

лишь жалкую страдалицу отъ  мѣета, орошеннаго 

кровію друга ея. Сія гордая душа сдѣлалась сми-

ренною; горесть изсушила ея слезы; она нс роптала,



не жаловалась, не стонала. Если кто угрожалъ ей 

удаленіемъ ее отъ мѣста, на коемъ она видѣла и 

еще не вѣрила, что Лара умеръ: т о  глаза ся свер-

кали отъ ярости, какъ глаза тигрицы, у  которой 

ловцы хотѣли дѣтей похитить. Но т о т ъ , кто 

изъявлялъ участіе въ ея горести, слышалъ ее бесѣг 

дующею съ призраками, какихъ видитъ въ бреду 

больной горячкою. Она говорила имъ о своей ут р а-

т ѣ , останавливалась подъ той липою, подъ кото-

рою держала на колѣнахъ скатившуюся голову Лари: 

щѣ же тѣлодвиженія, т ѣ  же слова напоминали ей 

смертное томленіе друга ея. Она обрѣзала его 

черные волосы и носила цхъ на сердцѣ; часто вы-

нимала ихъ, расчесывала, разстилала по землѣ, какъ 

будто бы выжимала изъ нихъ кровь какого-нибудь 

призрака; вопрошала. Лару и сама вмѣсто его себѣ 

отвѣчала; потомъ вдругъ вскакивала, и указывая 

перстомъ на другое привидѣніе, се испугавшее, 

убѣждала своего друга спасаться бѣгствомъ. Также 

не рѣдко, сидя на пнѣ древесномъ, она закрывала 

лице руками, или чертила странныя буквы . . . . 

Такая горесть не могла быть продолжительна. Дѣва 

востока погребена рядомъ съ своимъ возлюбленнымъ. 

Ея исторія до сихъ поръ осталась тайною; цо 

стр асть  къ Дарѣ перестала быть загадкою.

Я \
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